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ROZPORZĄDZENIA MINISTRÓW: 

Poz.: 722-Spraw Wojskowych z dnia 28 sierpnia 1934 r. w porozumieniu z Ministrami: Spraw Wewnętrz­
nych, Rolnictwa i Reform Rolnych, Przemysłu i Handlu, Komunikacji i Skarbu w sprawie zmiany 
rozporządzenia Ministra Spraw Wojskowych z dnia 30 stycznia 1928 r. o sposobie ustalenia 
i wypłaty ods7kodowania i wyna~rodzenia za zatrzymanie zwierzat pociągowych, wozów, pojazdów 
mechanicznych i rowerów przez formacje wojskowe 

723-Skarbu z dnia 30 sierpnia 193~ {. wydane w porozumieniu z Ministrami: Przemysłu i Handlu 
oraz Rolnictwa i Reform Rolnyc"h w spr!lwie uregulowania ceny cukru • • • • • . " • • • 

OśWIADCZENIE RZĄDOWE 

Poz.: 724-z dnia 21 czerwca 1934 r. w sprawie 
o Iinjach ładunkowych. • • • • • 

przystąpienia Estonji do międzynarodowej konwencji 

721. 
POROZUMIENIE 
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między Polską a Norwegją, dotyczące clenia syropu zwykłego i melasy, podpisane w Warszawie dnia 
21 marca 1933 r. 

(Ratyfik9wane zgodnie z ustawą z dnia 5 marca 1934 r. - Dz. U. R. P. Nr. 26, poz. 196). 

Przekład. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

MY,IGNACY MOŚCICKI, 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wobec i każdemu zosobna, komu o tem wie­
dzieć należy, wiad:omem czynimy: 

• W dniu dwudziestym pierwszym marca tysiąc 
dziewięćset trzydziestego trzeciego roku zostały wy­
mienione w Warszawie noty, stanowiące porozumie­
nie między Rządem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzą­
'dem Królestwa Norwegji o cleniu syropu zwykłego 
i melasy o następującem brzmieniu dosłownem: 

AU NOM DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

NOUS, IGNACY MOśCICKI, 

PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

a tous ceux qui ces Presentes Lettres verront, 
Salut: 

. Un Arrangement concernant le dedouanement 
du sirop ordinaire et de la melasse, etant intervenu 
entre le Gouvernement de la Republique de Pologne 
et le Gouvernement du Royaume de Norvege sous 
forme des notes echangees a Varsovie le vingt et un 
mars mil neuf cent trente trois, Arrangement dont la 
teneur suit: 
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POSELSTWO NORWESKIE 

NOTA SŁOWNA. 

W myśl instrukcyj Swego Rządu i powołując się 
na poprzednie rozmowy odnośnie prowizorycznego 
nałożenia pewnych op'łat skarbowych na towary im­
portowane do Norwegji, Minister Norwegji ma za­
szczyt zakomunikować co następuje: 

Rząd Królewski rezygnuje z wykonania rozpo­
rządzeń odnoszących się do de konsolidacji wolności 
celnej, przy wwozie do Norwegji syropu zwyczajne­
go i melasy zawierającej mniej niż 70 % cukru, w for­
mie, w jakiej ta wolność celna zagwarantowana zo­
stała przez protokół dodatkowy pomiędzy Norwegją 
a Polską z dnia 26 kwietnia 1928 r., o ile ze swej 
strony Rząd Polski zgodzi się na to, aby punkt umo­
wny protokółu dodatkowego z r. 1928, odnoszący się 
do tej wolności celnej, był zastosowany prowizorycz­
nie tylko do omawianej tu melasy. 

Warszawa; 2.t marca 1933. 

Do 
Ministerstwa Spraw Zagranicznych 

w Warszawie. 

RZECZPOSPOLITA POLSKA 
MINISTERSTWO. SPRAW , ZAGRANJCZNYCH 

Nr. P. V. 3552/1/33. 

NOTA SŁOWNA. 

Przez notę słowną z dnia 21 marca b. r. Mini­
ster Pełnomocny Norwegj i w Warszawie zechciał za­
komunikować co następuje: 

"W myśl instrukcyj Swego Rządu i powołując 
się na poprzednie rozmowy odnośnie prowizorycz­
nego nałożenia pewnych opłat skarbowych na towa­
ry importowane do Norwegji, Minister Norwegji ma 
zaszczyt zakomunikować co następuje: 

Rząd Królewski rezygnuje z wykonania rozpo­
rządzeń odnoszących się do dekonsolidacji wolności 
celnej, przy wwozie do Norwegji syropu zwyczajne­
go i melasy, zawierającej mniej niż 70% cukru, w 
formie, w jakiej ta wolność celna zagwarantowana 
została przez protokół dodatkowy pomiędzy Nor­
wegją a Polską z dnia 26 kwietnia 1928 r., o ile ze 
sytej strony Rząd Polski zgodzi się na to, aby punkt 
umowny protokółu dodatkowego z r. 1928, odnoszący 
si ę do tej wolności celnej, był zastosowany prowizo­
rycznie tylko do omawianej tu melasy". 

Potwierdzając Poselstwu Norweskiemu odbiór 
omawianej noty, Ministerstwo Spraw Zagranicznych 
ma zaszczyt donieść, że Rząd Polski przyjął notę tę 
do wiadomości. 

Warszawa, 21 marca 1-933 r. , ' ,.. ' 

Do 
Poselstwa Norweskiego 

w Warszawie. 

UGATION DE NORVEGE 

NOTE VERBALE. 

Le Ministre de Norvege, suivant instructions 
de san Gouvernement et se nHerant aux pourparlers 
anterieures relatifs li l'introduction provisoire de 
certains taux fiscaux sur l'importation en Norvege, 
a l'honneur de faire connaitre ce qui suit: 

Le Gouvernement du Roi renonce aux distosi­
tions visant la deconsolidation de la franchise des 
droits de douane li l'importation en Norvege du sirop 
ordinaire et de la melasse, contenant moins de 70 pct. 
de sucre, telle que cette franchise douaniere est as­
suree par le Protocole Additionnel entre la Norvege 
et la Pologne en date du 26 avril 1928, lorsque de 
son cote le Gouvernement Polonais acquiesc~ a ce 
que la siipulation du Protocole Additionnel de 1928 
relative li ladite franchise des droits de douane sera 
provisoirement appliquee seulement ci la melasse en 
question. 

Varsovie, le 21 mars 1933. 

Au 
Ministere des Affaires Etrangeres 

Varsovie. 

REPUBLIQUE DE POLOGNE 
MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES 

No P. V. 3552/1/33. 

NOTE VERBALE. 

Par Sa note verbale en date du 2'1 mars courant 
le Ministre Plenipotentiaire de Norvege li Varsovie 
a bien voulu communiquer ce qui suit: 

"Le Ministre de Norvege, suivant instructions 
de san Gouvernement et se referant aux pourparlers 
anterieures relatifs li l'inŁroduction provisoire de 
certains taux fiscaux sur l'importation en Norvege, 
a l'honneur de fair e connaitre ce qui suit: 

Le Gouvernement du Roi renonce aux disposi­
tions visant la deconsolidation de la franchise des 
droits de douane li l'importation en Norvege du sirop 
ordinaire et de la melasse, contenant moins de 70 pet. 
de sucre, telle que cette franchise douaniere est as­
suree par le Protocole Additionnel entre la Norvege 
et la Pologne en dat e du 26 avril 1928, lorsque de 
san cote le Gouvernement Polonais acquiesce li ce 
que la stipulation du Protocole Additionnel de 1928 
relative li ladite franchise des droits de douane sera 
provisoirement appliquee seulement ci la melasse en 
question". , 

En accusant li la Legation de Norvege reception 
de ladite note, le Ministere des Affaires Etrangeres 
a l'honneur de porter a Sa connaissance que le Gou~ 
vernement Polonais a pris acte de cette note. 

Varsovie, le 21 mars 1933. 

Ala 
Ugation de Norvege 

a Varsovie. 
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Zaznajomiwszy się z powyższem porozumie' 
niem uznaliśmy je i uznajemy za słuszne zarówno w 
całości, jak i każde z zawartych w niem postanowieńj 
oświadczamy, że jest ono przyjęte, ratyfikowane i po­
twierdzone i przyrzekamy, że będzie nie zmiennie za­
chowywane. 

Na dowód czego wydaliśmy niniejszy Akt opa­
trzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

W Warszawie, dnia 12 maja 1934 r. 

(-lI. Mościcki 

Prezes Rady Ministrów: 
(-l J. Jędrzejewicz 

Minister Spraw Zagranicznych: 
{-l BllCk 

722. 

ROZPORZĄDZENIE 
-MINISTRA SPRAW WOJSKOWYCH 

z dnia 28 sierpnia 1934 r. 

w porozumieniu z Ministrami: Spraw Wewnętrznych, 
Rolnictwa i Reform Rolnych, Przemysłu i Handlu, Ko­
munikacji i Skarbu w sprawie zmiany rozporządze­
nia Ministra Spraw Wojskowych z dnia 30 stycżnia 
1928 r. o sposobie ustalenia i wypłaty odszkodowania 
i wynagrodzenia za zatrzymanie zwierząt pociągo­
wych, wozów, pojazdów mechanicznych i rowerów 

przez formacje wojskowe. 

Na podstawie art. 23 rozporządzenia Prezy­
denta Rzeczypospolitej z dnia 8 listopada 1927 r. 
o obowiązku odstępowania zwierząt pociągowych, 
wozów, pojazdów mechanicznych i rowerów dla ce­
lów obrony Państwa (Dz. U. R. P. Nr. 98, poz. 859), 
zarządza się co następuje: 

§ 1. W rozporządzeniu Ministra Sp;aw Woj­
skowych z dnia 30 stycznia 1928 r., wydanem w po­
r<;>zumieniu z Ministrami: Spraw Wewnętrznych, RoI­
!lictwa, Przemysłu i Handlu, Robót Publicznych 
i Skarbu o sposobie ustalenia i wypłaty odszkodo­
~ania i wynagrodzenia za zatrzymanie zwierząt po­
ciągowych, wozów, pojazdów mechanicznych i rowe­
rów przez formacje wojskowe (Dz. U. R. P. Nr. 16, 
poz. 133) wprowadza się zmiany następujące: 

a) w § 3 skreśla się ustęp ostatni; 
b) załącznikowi do powyższego rozporządzenia 

nadaje się brzmienie następujące: 

Apres avoir vu et examine ledit Arrangement, 
Nous l'avons approuve et approuvons en toutes et 
chacune des dispositions qui y sont contenues j dec1a­
rons qu'il est accepte, ratifie et confirme et promet­
tons, qu'il sera inviolablement observe. 

En Foi de Quoi, Nous avons delivre les Pre­
sentes, revetues du Sceau de la Republique. 

A Varsovie, le 12 mai 1934. 

(-J 1. Mościcki 

Le President du Conseil dei Ministres: 
f-l J. Jqclrzejewicz 

Le Ministre des Affaires Etrangerea: 
l-) Beck 

Tabela dziennego wynagrodzenia 
za zatrzymanie w formacjach wojskowych zwierząt 
pociągowych, wozów, pojazdów mechanicznych i ro­

werów, zatrzymanych podczas próbnego poboru. 

Cena za zatrzymanie 

Przedmiot świadczeń 
w ciągu jednej doby 

w czasie 

I 
w czasie Uwagi 

od 1.XI od LIV 
do 3UII do 31.X 

Koń wierzchowy 
i artyleryjski · 3.50 zł 5zł 

Koń taborowy. · 2.50 zł 4 zł 

Wóz . · · · · 1 zł 1.50 zł 

Samochód osobo-
wy i półcięża-
rowy · · · 20 zł 

Samochód cięża-
rowy · · · · 25 zł 

Motocykl • · · 6 zł 

Rower. · • · · 1 zł 

§ 2. Rozporządzenie niniejsze wchodzi w ży­
cie z dniem ogłoszenia. 

Minister Spraw Wojskowych: J. Piłsudski 


